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BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
Az eredeti útmutató angol nyelven íródott. Az egyéb nyelvű szövegek az eredeti utasítások fordításai.
• A helyes üzembe helyezés érdekében olvassa el figyelmesen ezeket a biztonsági óvintézkedéseket.
• A kézikönyv az óvintézkedéseket a FIGYELEM vagy a VIGYÁZAT kategóriába sorolja be.

Az alábbiakban felsorolt óvintézkedések teljes körű betartása elengedhetetlen a biztonság megőrzése érdekében.

FIGYELEM ............ A FIGYELEM kategóriába sorolt bármely óvintézkedés végrehajtásának elmulasztása halálhoz vagy 
súlyos sérüléshez vezethet.

VIGYÁZAT............. A VIGYÁZAT kategóriába sorolt bármely óvintézkedés végrehajtásának elmulasztása esetenként 
súlyos következményekkel járhat.

• A kézikönyv a következő biztonsági jelzéseket használja:

• A felszerelés befejezését követően végezzen próbaüzemet az egységen az esetleges felszerelési hibák észlelése érdekében. 
Ismertesse a felhasználóval az egységre vonatkozó használati és tisztítási utasításokat az Üzemeltetési kézikönyv alapján.

Feltétlenül tartsa be az utasítást. Győződjön meg arról, hogy valóban földelte a készüléket. Soha ne tegye.

FIGYELEM
• A felszerelést a forgalmazónak vagy más szakembernek kell elvégeznie.

A nem megfelelő felszerelés vízszivárgást, áramütést vagy tüzet okozhat.
• A légkondicionáló berendezést az ezen kézikönyv utasításainak megfelelően kell felszerelni.

A szakszerűtlen felszerelés vízszivárgást, áramütést vagy tüzet okozhat.
• Győződjön meg arról, hogy csak a megadott tartozékokat és pótalkatrészeket használja a felszereléshez.

Ha nem a megadott alkatrészeket használja, az az egység leesését, vízszivárgást, áramütést vagy tüzet okozhat.
• A légkondicionáló berendezést olyan erős alapra szerelje fel, amely elbírja az egységet.

A nem megfelelő alapzat vagy szakszerűtlen felszerelés következtében az egység lezuhanhat, és sérülést okozhat.
• Az elektromos munkálatok végrehajtása során figyelembe kell venni a szerelési kézikönyv előírásait, valamint az 

adott ország elektromos huzalozásra vonatkozó szabályait és gyakorlati kódexét.
A helytelen vagy felületes elektromos szerelési munkálatok akár áramütést vagy tüzet is okozhatnak.

• Csak külön áramkört szabad használni. Tilos egy másik készülékkel közös áramellátásról üzemeltetni.
• A huzalozás során olyan kábelt használjon, amely elég hosszú ahhoz, hogy csatlakozások nélkül lefedje a teljes 

távolságot. 
Ne használjon hosszabbítókábelt. A tápellátást más eszközzel terhelje, csak külön áramkört használjon.
(Ha nem így tesz, az rendellenes hőtermeléshez, áramütéshez vagy tűzhöz vezethet.)

• A beltéri és kültéri egységek elektromos csatlakoztatásához az előírt típusú huzalokat használja.
Biztonságosan rögzítse az összekötő vezetékeket, hogy a csatlakozók ne feszüljenek meg. A nem megfelelő csatlakozások és rögzítések 
a csatlakozó túlhevüléséhez vagy tűzhöz vezethetnek.

• Az összekötő és tápkábelek csatlakoztatása után úgy vezesse el a kábeleket, hogy azok ne fejtsenek ki túl nagy 
erőt az elektromos fedelekre vagy panelekre.
Helyezzen fedeleket a vezetékekre. A fedelek szakszerűtlen felszerelése a csatlakozók túlhevüléséhez, áramütéshez vagy tűzhöz vezethet.

• A rendszer felszerelésekor vagy áthelyezésekor mindig ügyeljen arra, hogy a hűtőközegkörbe az előírt 
hűtőközegen (R410A) kívül más anyag (például levegő) ne jusson be.
(Ha a hűtőközegkörbe levegő vagy egyéb idegen anyag kerül, az a nyomás túlzott növekedéséhez vagy a tömlők szétrepedéséhez vezethet, 
és sérülést okozhat.)
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BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

TARTOZÉKOK

• Ha a felszerelés során hűtőközeg szivárgott ki a berendezésből, szellőztesse ki a helyiséget.
(A hűtőközeg tűzzel érintkezve mérgező gázt termel.)

• A felszerelés befejezését követően ellenőrizze, hogy nincs-e valahol hűtőközeg-szivárgás.
(A hűtőközeg tűzzel érintkezve mérgező gázt termel.)

• Mielőtt eltávolítaná a hűtőközegcsöveket a leszivattyúzás során, állítsa le a kompresszort.
Ha a kompresszor működik, és az elzárószelep nyitva van a leszivattyúzás során, a berendezés levegőt szívhat be a hűtőközegcsövek 
eltávolítása közben. Ez rendellenes nyomást okozhat a fagyasztókörben, és meghibásodáshoz vagy akár sérüléshez is vezethet.

• A felszerelés közben biztonságosan rögzítse a hűtőközegcsöveket még a kompresszor beindítása előtt.
Ha a kompresszor nincs rögzítve, és az elzárószelep nyitva van a leszivattyúzás közben, a berendezés levegőt szívhat be a kompresszor 
működése során. Ez rendellenes nyomást okozhat a fagyasztókörben, és meghibásodáshoz vagy akár sérüléshez is vezethet.

• Amikor csöveket csatlakoztat, ne engedje, hogy az engedélyezett hűtőközegen kívül egyéb légnemű anyagok 
jussanak a hűtőkörbe.
Ezeknek a jelenléte alacsonyabb teljesítményt és rendellenesen nagy nyomást okoz a hűtőkörben, ami robbanáshoz és személyi 
sérülésekhez vezethet.

• Földelni kell. Ne földelje a berendezést gázcsövekhez, vízcsövekhez, túlfeszültségvédőhöz, és ne kösse 
telefonföldelésre.
A nem megfelelő földelés áramütést vagy tüzet okozhat. Egy villámlásból vagy más forrásból származó nagy áramhullám kárt tehet 
a légkondicionálóban.

• Mindenképpen szereljen fel földzárlatvédelmi kapcsolót.
A földzárlatvédelmi kapcsoló hiánya áramütést vagy tüzet okozhat.

VIGYÁZAT
• Ne szerelje fel olyan helyen a légkondicionáló berendezést, ahol gyúlékonygáz-szivárgás veszélye 

áll fenn. 
A kiszivárgott és az egység körül felgyülemlett gáz belobbanhat.

• A kondenzvíz elvezetését a kézikönyv utasításainak megfelelően kell megoldani.
A helytelen elvezetés a kondenzvíz kifolyását okozhatja.

• A megadott módon húzza meg a nyomatékkulccsal a hollandi anyát.
Ha túl erősen húzza meg a hollandi anyát, az egy idő után megrepedhet, és a hűtőközeg szivárgásához vezethet.

• A beltéri egységhez csakis kesztyűben nyúljon.

• A készülék tapasztalt vagy képzett felhasználók általi áruházi, könnyűipari vagy mezőgazdasági, illetve nem 
szakemberek általi kereskedelmi és háztartási használatra lett tervezve.

• A hangnyomás szintje kisebb, mint 70 dB (A).

Szerelvény
szigetelés

Csavarok 
csőkarimákhoz

Alátétet 
rögzítő lemezSzorítóelemTömítőanyagLeeresztő-

tömlő
Felfüggesztő 

konzol alátétjeTömítésFém 
szorítóelem

Levegőszűrő Szintbeállító 
csavarok

folyadékcsőhöz

gázcsőhöz

Kicsi

Nagy

[ Egyebek ]

• Szerelési 
kézikönyv

• Üzemeltetési 
kézikönyv

1 készlet1 készlet6 db2 db8 db

4 db 24 db

Nagy és kicsi
Mindegyikből 1Mindegyikből 1 1 db1 db

1 db 1 készlet

Opcionális tartozékok
・ Ehhez a beltéri egységhez a lentiekben felsorolt távirányítók egyikére 

 van szükség.
・ Kétféle távirányító használható: vezetékes és vezeték nélküli.
  Válassza ki az ügyfél igényei szerinti távirányítót, és szerelje fel egy 

megfelelő helyre.
 Az alábbi táblázatból tájékozódhat arról, hogy melyik távirányító 
 a legmegfelelőbb:4 db M6

Távirányító

vezetékes távirányító

vezeték nélküli távirányító

BRC1D52/BRC1D61/BRC1E51A/BRC2E52C7

BRC1E52A/BRC1E52B/BRC3E52C7
BRC4C65
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TARTOZÉKOK

A FELSZERELÉSI HELY KIVÁLASZTÁSA
• A felszerelés helyének kiválasztása előtt szerezze be a felhasználó jóváhagyását.

Vigyázat
• Az egység kicsomagolása közben vagy kicsomagolása után az egység mozgatása során ügyeljen arra, hogy emelőfüleknél 

tartva emelje azt. Ne gyakoroljon nyomást más részekre, különös tekintettel a hűtőközegcsövekre, ürítőcsövekre és a karima 
részeire.
Az egység beszerelésekor viseljen védőruházatot (kesztyűt és egyéb szükséges felszerelést).

• Ha úgy gondolja, hogy a falon belül a hőmérséklet meghaladhatja a 30°C-ot, a relatív páratartalom pedig a 80%-ot, akkor 
erősítse meg a berendezés szigetelését.
A szigeteléshez használjon 10 mm-nél nem vastagabb üveggyapotot vagy polietilén habot, hogy az beférjen a falnyílásba.

• Az optimális légeloszlás biztosítva van.
• A levegő útjában nincs akadály.
• A kondenzvíz megfelelően leereszthető.
• A fal/padló elég erős, hogy elbírja a beltéri egység súlyát.
• Karbantartás és szervizelés esetén megfelelően hozzá lehet férni az egységhez.
• A beltéri és kültéri egység között kiépített csővezetékezés a megengedett határértéken belül marad. 

(Lásd a kültéri egység szerelési kézikönyvét.)
• A beltéri egység, a kültéri egység és a tápellátás vezetéke a tévé- és rádiókészüléktől legalább 1 méter távolságra van. Így 

megelőzhető a képinterferencia és a zaj kialakulása az elektromos eszközökben. (Az egy méteres távolság betartása 
esetén is keletkezhet zaj, attól függően, hogy milyen körülmények között keletkezik az elektromos hullám).

• A berendezés nem használható robbanásveszélyes környezetben.

a. A munka befejezése után ellenőrizendő elemek b. Az egység vevőnek történő 
átadásakor ellenőrizendő elemek

Ellenőrizendő elemek Ha nem végzi el 
megfelelően az 
ellenőrzést, a következők 
történhetnek

Ellenőrizze a 
következőket

Ellenőrizendő elemek Ellenőrizze a 
következőket

A beltéri és kültéri egységek megfelelően 
vannak rögzítve?

Az egységek leeshetnek, 
rezeghetnek vagy zajt 
adhatnak ki.

Ismertette az ügyféllel az egység 
működését, és megmutatta az 
üzemeltetési kézikönyvet?

Megtörtént a szivárgáspróba? Ez nem megfelelő hűtést 
eredményezhet.

Átadta az üzemeltetési kézikönyvet és 
a jótállást az ügyfélnek?

Az egység teljesen szigetelve van? Csöpöghet a kondenzátor. Tájékoztatta ügyfelét a helyileg 
beszerezhető elemek (levegőszűrő, 
rács (kimeneti és szívórács egyaránt) 
stb.) karbantartásáról és tisztításáról?

Az elvezetett víz simán folyik? Csöpöghet a kondenzátor. Átadta a helyileg beszerezhető elemek 
(ha vannak) kézikönyvét az ügyfélnek?

A helyszíni csövek szigetelve vannak 
egészen az egységen belüli 
csatlakozásig?

A nem szigetelt csövek 
folyadékkicsapódást 
okozhatnak, amely 
károsíthatja a készüléket.

A tápellátás feszültsége megfelel az 
adattáblán szereplő feszültségnek?

Az egység 
meghibásodhat, vagy 
kiéghetnek az alkatrészei.

c. A működés ismertetésének pontjai

Megfelelőek a csövek és a huzalozás? Az egység 
meghibásodhat, vagy 
kiéghetnek az alkatrészei.

Az üzemeltetési kézikönyv FIGYELEM és 

VIGYÁZAT jelzésekkel ellátott elemei a termék 
általános használata mellett a lehetséges testi 
sérülésekre és anyagi károkra is vonatkoznak. Ennek 
megfelelően teljes mértékben ismertetnie kell a leírt 
tartalmakat, és meg kell kérnie ügyfeleit, hogy 
olvassák el az üzemeltetési kézikönyvet.

Az egység megfelelően van földelve? A nem megfelelő földelés 
áramütéshez vezethet.

A vezeték mérete megfelel az 
előírásoknak?

Az egység 
meghibásodhat, vagy 
kiéghetnek az alkatrészei.

A levegő nem távozhat szabadon a beltéri 
vagy a kültéri egység bemenetén és 
kimenetén?

Ez nem megfelelő hűtést 
eredményezhet.

A hűtőközegcsövek hosszát és a további 
hűtőközeg mennyiségét lejegyezték?

A rendszerben található 
hűtőközeg mennyisége 
nem egyértelmű.

Tekintse át a "BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK" részt.

Beltéri egység
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A FELSZERELÉSI HELY KIVÁLASZTÁSA
Az egység felszereléséhez használjon függesztőcsavarokat. Ellenőrizze, hogy a fal/padló elég erős-e ahhoz, hogy 

elbírja az egység súlyát. Ha úgy véli, hogy nem fog elég erősnek bizonyulni, akkor az egység felhelyezése előtt 
erősítse meg a falat/padlót. 
• A ventilátor érintésének elkerülése érdekében az alábbi biztonsági előírásokat követni kell:

- A berendezést olyan csővezeték-hálózattal és hűtőráccsal ellátva helyezze el végleges helyén, amelyeket csak 
szerszám segítségével lehet eltávolítani. A berendezést úgy kell elhelyezni, hogy az megfelelő védelmet biztosítson 
a ventilátor esetleges megérintésével szemben. Ha a csővezeték-hálózaton karbantartási panel található, a ventilátor 
érintésének megakadályozása érdekében biztosítsa, hogy a panelt csak a megfelelő szerszám segítségével lehessen 
eltávolítani. A védelemnek a vonatkozó európai és helyi szabályozásnak kell megfelelnie. Az elhelyezés 
magasságára vonatkozóan nincsenek hatályos korlátozások.

A jelfogadó rögzítési helyét az alábbi feltételek betartásával válassza ki:
• A beépített hőérzékelővel rendelkező jelfogadót a bemeneti szellőzőnyílás 

közelében szerelje fel, ahol a levegő áramlásának köszönhetően pontosan 
le tudja olvasni a szoba hőmérsékletét. Ha a bemeneti szellőzőnyílás egy 
másik szobában van, vagy ha az egységet valamilyen más okból nem lehet 
a közelében felszerelni, akkor szerelje a falra, mintegy 1,5 m-re a padlótól, 
egy olyan helyre, ahol áramlik a levegő.

• Annak érdekében, hogy a jelfogadó pontosan tudja leolvasni a szoba 
hőmérsékletét, olyan helyre szerelje fel, ahol nincsen közvetlenül kitéve 
a légelvezető rácson keresztül kiáramló hideg vagy meleg levegőnek, 
illetve közvetlen napfénynek.

• Mivel a jelfogadóban egy beépített fényérzékelő fogadja a vezeték nélküli 
távirányító jeleit, ne tegye olyan helyre, ahol a jelet akadályozhatja 
a függöny vagy bármilyen egyéb berendezési tárgy.

Vigyázat
Ha a jelfogadót olyan helyre szereli fel, ahol nem áramlik a levegő, akkor előfordulhat, hogy nem lesz képes pontosan érzékelni 
a szoba hőmérsékletét.

• A távirányító felszereléséhez lásd a hozzá mellékelt üzemeltetési kézikönyvet.

• A kültéri egység felszereléséhez az egységhez mellékelt szerelési kézikönyv nyújt segítséget.

ELŐKÉSZÜLETEK A SZERELÉS ELŐTT
 Rögzítse a ház fedelét és a levegőszűrőt 

(tartozék).
Elülső szívás esetében:

(1) Távolítsa el a védőhálót.
(2) Távolítsa el a ház fedelét. (7 helyen)
(3) Távolítsa el az egyik lábat az egység 

ellentétes oldaláról (további utasításokért 
lásd az "A lábak eltávolítása" részt, 5. oldal).

(4) Helyezze vissza a ház eltávolított fedelét a 
második ábrán látható helyzetben. (7 helyen)

(5) Helyezze fel a védőhálót az elülső oldalra.
(6) Helyezze fel ismét a lábat, ha szükséges.
(7) Helyezze fel a levegőszűrőt (tartozék) a jobb 

oldali ábrán látható módon.

Levegőelvezető rács: 
Fa vagy műanyag rács használata 
szükséges, mert a környezet páratartalmától 
függően lecsapódás következhet be.

Távirányító

Kültéri egység

(1) (2)

Illessze a szűrőt 
a fő egységhez, 
miközben lefelé 
nyomja a 
hajlításoknál. 
(25-35-ös 
típusnál 2, 
50-60-as típusnál 
3 hajlítás 
található)

Elülső oldali helyzet 
esetén

Alsó oldali helyzet esetén
Fő egység

Erőhatás

Erőhatás

Szűrő
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ELŐKÉSZÜLETEK A SZERELÉS ELŐTT
 A lábak eltávolítása

Abban az esetben, ha szükség van a lábak eltávolítására, kövesse az alábbi utasításokat:
• Alsó szívás esetén

1) Távolítsa el a levegőszűrőt
2) Csavarozza ki a 4 csavart, amelyek az egység alsó részén tartják a két lábat (lásd alább a bal oldali képen).
3) Csavarozza ki a 2 csavart az egység oldalán, és távolítsa el a lábakat (lásd alább a jobb oldali képen).
4) Csatlakoztassa ismét a levegőszűrőt.
• Elülső szívás esetén

1) Csavarozza ki a 4 csavart, amelyek az egység alsó részén tartják a két lábat (lásd alább a bal oldali képen).
2) Csavarozza ki a 2 csavart az egység oldalán, és távolítsa el a lábakat (lásd alább a jobb oldali képen).
3) Helyezze vissza az (1) és (2) csavarokat a ház fedelébe.

BELTÉRI EGYSÉG FELSZERELÉSE
 Ami a felszerelés során használt alkatrészeket illeti, ügyeljen arra, hogy kizárólag a vállalatunk által megadott 
tartozékokat és a alkatrészeket használja. 

1) Szerelje fel ideiglenesen a beltéri egységet. 
Rögzítse a felfüggesztő konzolt a felfüggesztő 
csavarhoz. A felfüggesztő konzolt a bal és jobb 
oldalán anyával és csavaralátéttel biztonságosan 
rögzítse (lásd az ábrát).

[ ÓVINTÉZKEDÉS ]
Mivel az egység műanyag csepptálcát használ, 
figyeljen rá, nehogy a levegőkimenetbe hegesztésből 
származó vagy egyéb idegen anyagok jussanak 
a felszerelés során.

2) Állítsa be úgy az egységet, hogy az beférjen 
a falak közé.

3) Ellenőrizze, hogy az egység vízszintesen helyezkedik-e el.

Vigyázat
Az egység vízszintes helyzetét egy vízszintező vagy egy vízzel feltöltött műanyag cső segítségével ellenőrizheti. Ha műanyag 
csövet használ vízszintező helyett, igazítsa az egység felső felületét a vízfelülethez a műanyag cső mindkét végén, majd állítsa 
be az egységet vízszintesre. (Arra különösen oda kell figyelni, hogy az egység ne lejtsen az elvezetőcsövek felé, mert az 
szivárgáshoz vezethet.)

(1)

(2)

(a második lábnál ugyanígy)

Láb
(a második lábnál

ugyanígy)

Láb

Megszorítás
(kettős anya)

Felfüggesztő 
konzol

(tartozék)

Felfüggesztő 
konzol alátétje

[ A felfüggesztő konzol rögzítése ]

A helyszínen 
beszerzendő alkatrész

(tartozék)

Alátétet rögzítő 
lemez

Illessze be 
az alátét alá

[ Alátétek rögzítése ]
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BELTÉRI EGYSÉG FELSZERELÉSE
 A távirányító felszerelése

Olvassa át a távirányítóhoz mellékelt szerelési kézikönyvet.

 Falra felszerelhető típus/padlóra állított rejtett típus
Az egység aljánál a levegőbemenet biztosításának érdekében legalább 100 mm-es hézagra (F és E) van szükség, a falnál pedig 
legfeljebb 20 mm-es hézag lehet, amelyeket térközállítók segítségével biztosíthat (nem tartozék).

Vigyázat
Ügyeljen arra, hogy ne akadályozza a levegő áramlását, ha az egységet közvetlenül az ablakpárkány alatt helyezi el.

MEGJEGYZÉS: Az egységet egy nem általunk gyártott, teljesen zárt készülékházba kell beszerelni. A készülékháznak legalább egy 
eltávolítható hozzáférési panelt, levegőbemeneti és -kimeneti rácsot kell tartalmaznia. Ezeknek az eltávolítható elemeknek meg kell 
akadályozniuk az egységhez való hozzáférést alakjukkal, elhelyezkedésükkel és olyan rögzítésekkel, amelyek csak szerszámmal 
távolíthatók el.

 A lyukak helyzete a falra történő felszereléshez
Mértékegység = mm

Falra felszerelhető típus Padlóra állított rejtett típus

F

F

17
50

C

E

100 E

A

618
500

Felfüggesz- 740
1140

25 / 35-ös típus
50 / 60-as típus

AModell
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BELTÉRI EGYSÉG FELSZERELÉSE

 A berendezés rögzítésének módja
Győződjön meg arról, hogy a padló elég erős ahhoz, hogy elbírja az egységet.
1) Állítsa a beltéri egységet vízszintesbe a szintbeállító csavarok segítségével (tartozék). Amennyiben a padló túl 

egyenetlen ahhoz, hogy vízszintes helyzetbe állíthassa az egységet, helyezze az egységet egy sík és vízszintes 
alapzatra.

2) Ha fennáll az egység felborulásának veszélye, rögzítse azt a falhoz a lyukak segítségével, vagy rögzítse a padlóhoz 
padlórögzítők segítségével (nem tartozék).

 Falra történő felszerelés
Szerelje fel az egységet az alábbi ábrán látható módon.
Mértékegység = mm

 Padlóra állított rejtett felszerelés
Szerelje fel az egységet az alábbi ábrán látható módon.
Mértékegység = mm
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A KÜLTÉRI EGYSÉG ÖSSZESZERELÉSE 
A kültéri egység felszereléshez a hozzá mellékelt szerelési kézikönyv nyújt segítséget.

HŰTŐKÖZEGCSÖVEK SZERELÉSE 
Lásd a kültéri egységhez mellékelt szerelési kézikönyvet.

1. A CSŐVÉG PEREMEZÉSE
1) Vágja le a cső végét egy csővágóval.
2) Távolítsa el a sorjákat egy felületvágó segítségével 

úgy, hogy lefelé fordítja közben a csövet, így 
elkerülheti, hogy a darabok bekerüljenek a cső 
belsejébe.

3) Helyezze a hollandi anyát a csőre.
4) Tokozza a csövet.
5) Ellenőrizze, hogy a tokozás megfelelő-e.

Figyelem
Ne használjon ásványi olajat a tokozott részen.
Ne hagyja, hogy ásványi olaj kerüljön a rendszerbe, mivel az csökkentheti az egységek élettartamát.
Soha ne használjon olyan csöveket, amelyeket korábbi összeszerelések alkalmával már használt. Csak a berendezés 
tartozékait használja.
A megfelelő élettartam biztosítása érdekében soha ne szereljen fel szárítót az R410A berendezéshez.
A szárító anyag feloldódhat, és megrongálhatja a rendszert.
A helytelen tokozás a hűtőközeggáz szivárgásához vezethet.

2. HŰTŐKÖZEGCSÖVEK
1) A gázszivárgás elkerülése érdekében a perem belső és külső 

felületére is vigyen fel a hűtőközeghez való gépolajat. (Az R410A 
típusnak megfelelő hűtőközeg-olajat használjon.)

2) Állítsa be a peremek közepét, és csavarja be a hollandi anyákat 
kézzel, 3 vagy 4 fordulattal. Ezután a nyomatékkulccsal fejezze 
be a meghúzásukat. 
• A hollandi anyák megszorításához használjon nyomatékkulcsot, 

így elkerülheti az anyák károsodását és a gázszivárgást.

Vigyázat
A túlhúzástól a perem megsérülhet, és szivároghat a csatlakozás.

3) A munka befejeztével ellenőrizze, hogy nincs-e gázszivárgás.

4) Miután ellenőrizte, hogy van-e gázszivárgás, mindenképpen 
szigetelje a csőcsatlakozásokat.
• A szigeteléshez használja a folyadékok és gázok csővezetékeihez mellékelt szerelvényszigetelést. Ügyeljen rá, 

hogy a folyadékok és gázok csővezetékeihez használt szerelvényszigetelés varratai felfelé nézzenek.
(Mindkét peremet szorítsa meg egy szorítóelemmel.)

• A gázcsövek esetében tekerje be a szerelvényszigetelést a közepes méretű tömítéssel (a hollandi anyánál).

A

AIlle

Tokozás

Hagyományos tokozó eszköz
Szárnyas anyás típus 

(Imperial típus)Lengő típus (Ridgid típus)

Tokozó eszköz R410A 
esetén

Lengő típus

Pontosan az alábbiakban látható módon helyezze el.

1,5–2,0 mm1,0–1,5 mm0–0,5 mm

Ellenőrizze, hogy 
a hollandi anya a 
helyén van-e.

A csővég tokozásának 
egyenletesnek kell lennie, 
a csővégnek szabályos 
kör alakban kell végződnie.

A tok belső felületén 
nem lehetnek 
repedések.

Távolítsa el a sorjákat(Pontosan derékszögben vágja le.)

Ellenőrizendő

Hollandi anya meghúzónyomatéka
Gáz oldal Folyadék oldal

Ø9,5 Ø12,7 Ø6,4
33–39 N•m 50–60 N•m 15–17 N•m

Villáskulcs
Hollandi anya

Csőcsatlakozó

Nyomatékkulcs
Itt vonja be hűtőgépolajjal
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HŰTŐKÖZEGCSÖVEK SZERELÉSE 

Vigyázat
Győződjön meg arról, hogy a helyszíni csövek szigetelve vannak egészen az egységen belüli csőcsatlakozásig. A nem szigetelt 
csövek folyadékkicsapódást vagy megérintéskor égési sérüléseket okozhatnak.

Figyelmeztetés a csövek kezelésével kapcsolatban
• Védje a nyitott csővégeket a portól és a nedvességtől.

(Mindkét peremet szorítsa meg egy szorítóelemmel.)
• A csövekben lévő hajlításoknak a lehető legfinomabban íveltnek 

kell lenniük. Használjon csőhajlítót a hajlításhoz.
(A hajlás sugara 30–40 mm vagy több kell, hogy legyen.)

A rézből készült és hőszigetelő anyagok kiválasztása
Ha kereskedelmi rézcsöveket és szerelvényeket használ, tartsa be a következőket:
• Szigetelőanyag: polietilénhab

Hővezetési tényező: 0,041–0,052 W/mK (0,035–0,045 kcal/mh°C)
A hűtőközeggázcső felületének hőmérséklete eléri a 110°C-ot.
Olyan hőszigetelőanyagot válasszon, amely képes ellenállni ennek a hőmérsékletnek.

• Győződjön meg róla, hogy a gáz- és folyadékcsöveket egyaránt leszigetelte, és hogy a szigetelési méreteket az alábbiak 
szerint számította ki.

Ha magas páratartalomnak vannak kitéve, a hűtőközegcsöveknek 
(az egység csöveinek és a mellékági csővezetéknek) a hőszigetelését 
meg kell erősíteni.
Akkor alkalmazzon megerősített szigetelést, ha az egységet 
fürdőszobák és konyhák közelében, vagy ehhez hasonló helyeken 
szereli fel.
A következő értékeket tartsa be:

• 30°C és több mint 75%-os relatív páratartalom esetén: 
min. 20 mm-es vastagság

Ha a szigetelés mértéke elégtelen, akkor a felületén kondenzáció alakulhat ki.
• A gáz- és hűtőközeg-folyadékcsövekhez különálló hőszigetelő csöveket használjon.

Fő egység

Tekerje be 
a gázcsövet 
szigetelőszalaggal.

(tartozék)

Mérje le a gázcső hosszát, 
mert be kell majd tekerni 
szigetelőszalaggal.

Kis tömítés 

Fő egység

(tartozék)

A gázcsőszigetelés eljárása

Csőszigetelő-anyag 
(nem tartozék)

Szorítóelem 
(tartozék)

Szerelvényszigetelés 

Fordítsa felfelé a varratokat
Hollandi anyás kötésCsatlakozás 

az alaphoz

Csőszigetelő-anyag 
(fő egység)

A folyadékcső-szigetelés eljárása

Szerelvényszigetelés 
(tartozék)

Fő egység

Csatlakozás az alaphoz

Csőszigetelő-anyag 
(fő egység)

Csőszigetelő-anyag 
(nem tartozék)

Fordítsa felfelé a varratokat

Hollandi anyás kötés

Szorítóelem (tartozék)

Folyadékcső

Gázcső

Ha nem áll rendelkezésére 
hollandicsavar-fedél, 
a szennyeződés és a víz 
távoltartásához szalaggal 
zárja le a hollandi csavar 
száját.

Feltétlenül helyezzen 
rá fedelet.

Eső

Fal

Vastagság: min. 10 mm

Belső átmérő 
8–10 mmKülső átmérő 6,4 mm

Vastagság: 0,8 mm

Belső átmérő 
14–16 mm

Belső átmérő 
12–15 mm

50/60 osztály25/35 osztály

Külső átmérő 12,7 mmKülső átmérő 9,5 mm

50/60 osztály25/35 osztály
Folyadékcső 
hőszigeteléseFolyadék oldal

Gázcső hőszigeteléseGáz oldal

Egységek közötti huzalozás

LeeresztőtömlőRagasztószalag

Folyadékvezeték szigeteléseGázvezeték szigetelése

Folyadékcső
Gázcső
Magyar 9



ELVEZETŐCSÖVEK SZERELÉSE
Vigyázat

A csövek csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, hogy nincs víz a rendszerben.

 Szerelje fel az elvezetőcsöveket.
• Biztosítsa, hogy az elvezetés megfelelően működjön.
• Az elvezetőcső átmérőjének nagyobbnak vagy ugyanakkorának kell 

lennie, mint a csatlakozó cső átmérője (vinil cső; csőméret: 20 mm; 
külső átmérő: 26 mm). 

• A levegőbuborékok kialakulásának elkerülése érdekében az 
elvezetőcső legyen rövid, és lejtsen legalább 1/100 lejtési szöggel.

Vigyázat
Az elvezetőcsövekben felhalmozódott víz eltömítheti azokat.

• Az elvezetőcső lógásának megakadályozása érdekében 1-1,5 méterenként helyezzen el függesztődrótokat.
• Használja a leeresztőtömlőt és a fém szorítóelemet. Helyezze be a leeresztőtömlőt teljesen az elvezetőnyílásba, majd erősen 

szorítsa meg a fém szorítóelemet a szigetelőszalag felső részével a tömlő végénél. Húzza meg a fém szorítóelemet, amíg 
a csavar feje kevesebb, mint 4 mm-re kerül a tömlőtől.

• Az alábbi két területet szigetelni kell, mert kondenzvíz csapódhat ki, ami vízszivárgás kialakulásához vezethet.
• Bent elhaladó elvezetőcsövek
• Elvezetőnyílások

Az alábbi ábra alapján szigetelje a fém 
szorítóelemet és az elvezetőtömlőt 
a mellékelt nagyméretű tömítés 
segítségével.

 ÓVINTÉZKEDÉSEK 
Elvezetőcsövek csatlakozásai
• Az elvezetőcsöveket ne csatlakoztassa közvetlenül ammóniaszagot árasztó szennyvízcsövekhez. A szennyvíz 

ammóniatartalma az elvezetőcsöveken keresztül feljuthat a beltéri egységbe, így korrodálódhat a hőcserélő.
• Ne csavarja vagy hajlítsa meg a leeresztőtömlőt, hogy ne tegye ki túlzott erőhatásoknak. 

(Ezek szivárgáshoz vezethetnek.)

 A csövek felszerelése után ellenőrizze, hogy az 
elvezetett víz simán folyik-e. Fokozatosan eresszen 
kb. 1 l vizet a csepptálcába, hogy az alábbiakban 
ismertetett módon ellenőrizze az elvezetést.

• Fokozatosan öntsön kb. 1 l vizet a kimeneti furatból 
a csepptálcába, hogy ellenőrizze az elvezetést.

• Ellenőrizze az elvezetést.

Vigyázat
A csepptálca vízzel történő megtöltésekor ügyeljen arra, hogy a víz a csepptálca falán csorogjon le (lásd fenti ábra). 
Ha ezt az utasítást nem tartja be, az vízszivárgáshoz vezethet.

A csatlakozási nyíláshoz erősített 
gumifedél és szigetelőcső 
eltávolítása után csatlakoztassa 
az elvezetőcsövet.

Hűtőközeg csővezetékei

Elvezetőcső csatlakozási nyílása

(tartozék)

Szigetelőszalag Leeresztőtömlő

Fém szorítóelem
(tartozék)

(tartozék)
Fém szorítóelem

Nagy tömítés

≤4 mm

Hordozható 
szivattyú

Vödör

Csepptálca
10 Magyar



A CSŐ FELSZERELÉSE
Csatlakoztassa a helyszínen biztosított csövet.
A levegőbemenet oldala

• Csatlakoztassa a csövet és a bemeneti oldalon lévő karimát (nem tartozék).
• Rögzítse a karimát a fő egységhez a kiegészítő csavarokkal (16, 20 vagy 24 helyen).
• Tekerje be a bemeneti oldalon lévő karimát és a csőcsatlakozást alumínium szalaggal vagy hasonló anyaggal, hogy 

megakadályozza a levegőszivárgást.

Vigyázat
Amikor a bemeneti oldalra csatlakoztat csövet, mindenképp szereljen be egy levegőszűrőt is a levegőjárat bemeneti oldalán. 
(Olyan levegőszűrőt használjon, amelynek legalább 50%-os hatékonysága van gravimetriás módszerrel.)

Levegőkimeneti oldal
• Csatlakoztassa a csövet úgy, hogy az igazodjon a kimeneti oldal karimájának 

belsejéhez.
• Tekerje be a kimeneti oldalon lévő karimát és a csőcsatlakozást alumínium 

szalaggal vagy hasonló anyaggal, hogy megakadályozza a levegőszivárgást.

Vigyázat
• Győződjön meg a cső szigeteltségéről, hogy elkerülje a folyadéklecsapódást. 

(Anyag: 25 mm vastag üveggyapot vagy polietilénhab)
• Használjon elektromos szigetelést a cső és a fal között, ha fémcsöveket 

használ a háló vagy kerítés elrendezésű fémlécek felhelyezésére, vagy ha 
fémlemezekkel rögzít faépületre.

HUZALOZÁS
Lásd a kültéri egységhez mellékelt szerelési kézikönyvet.

 HUZALOZÁS CSATLAKOZTATÁSA 
• Csak a vezérlődoboz burkolatának 

eltávolítása után huzalozzon.

Vigyázat
• Hogy ne érhesse külső nyomás 

a vezetékcsatlakozásokat, 
a rögzítő huzalozáshoz használja 
az egységhez mellékelt 
rögzítőanyagokat az ábrán látható 
módon, és megfelelően szorítsa 
meg azokat.

• A huzalozás során győződjön 
meg arról, hogy a vezetékek 
rendezettek és nem akadályozzák 
a vezérlődoboz fedelének 
a lezárását, majd zárja le erősen 
a fedelet. A vezérlődoboz 
fedelének visszahelyezésekor 
ne szorítsa be a vezetékeket.

• A berendezésen kívül különítse 
el a gyengeáramú vezetékeket 
(távirányító és jelátviteli 
huzalozás) és az erősáramú 
vezetékeket (földelővezeték és 
tápfeszültség) legalább 50 mm-re 
egymástól, hogy ne ugyanazon 
a helyen haladjanak át. A közelség 
elektromos interferenciát, 
működési zavart és meghibásodást okozhat.

[ ÓVINTÉZKEDÉS ] 
Az egység tápellátásának huzalozásához lásd még az "Elektromos huzalozás diagramjának adattáblája" részt.

Szigetelőanyag

Alumínium szalag

Karima

(Nem tartozék)

(Nem tartozék)

Kimeneti oldal

Levegőbemeneti oldal

Fő egység

(Hátoldal)
Huzalozási rajz

Vezérlődoboz burkolata

Tápellátás vezetéke
Földvezeték

*A távirányító vezetéke 

• Ügyeljen rá, hogy a vezetékeket a számukra kialakított 
behatolási pontokon keresztül vezesse át.

• Huzalozás után tömítse a vezetéket és annak behatolási pontját, 
hogy ne juthasson be kívülről nedvesség vagy apró élőlények.

• Az erős és gyenge elektromos vezetékeket az alábbi ábra 
szerint burkolja be tömítőanyaggal.
(Ha ezt nem teszi meg, kívülről bejuthat a nedvesség, esetleg 
apró élőlények, például rovarok, amelyek zárlatot okozhatnak 
a vezérlődobozban.)
A tömítést alaposan végezze el, ne hagyjon réseket.

Furaton átmenő 
vezeték

Tömítőanyag
(tartozék)

Vezeték

[A csatlakoztatás módja]

Külső 
egység

Egység 
belseje
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HUZALOZÁS
[ Elektromos huzalozás csatlakoztatása ] 

Tápellátás vezetéke és földelés
Távolítsa el a vezérlődoboz fedelét.
Húzza be a vezetékeket az egységbe a vezetékeknek kialakított furaton keresztül, és csatlakoztassa őket a tápkábelek 
csatlakozóblokkjához (4P).
Győződjön meg arról, hogy behelyezte a védőburkolattal ellátott vinil részt a vezérlődobozba.

Figyelem
Ne használjon toldott vezetékeket, hosszabbítókábelt vagy csillag rendszerből származó csatlakozásokat, mivel ezek 
túlmelegedést, áramütést vagy tüzet okozhatnak.

Tápellátás vezetéke
Földvezeték

B
eltéri P

C
 tábla 

(A
S

S
Y

)

Szorítóelemek
(a csúszás megakadályozására)

*Átviteli vezeték
*A távirányító vezetéke
* Ide ne csatlakoztassa 

a tápellátás vezetékét.
Az hibás működést okozhat.

Vezérlő-
doboz

Vezérlő-
doboz

Átviteli vezetékek / Távirányító vezetékei

1
2
3

H07RN-F

Beltéri 
egység

A kültéri 
egységhez

1,6 mm vagy 2,0 mm

Amikor a vezeték hossza 
meghaladja a 10 m-t, 
használjon 2,0 mm 
átmérőjű vezetékeket.
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HUZALOZÁSI RAJZ

BELTÉRI EGYSÉG

A1P........................ NYOMTATOTT ÁRAMKÖRTÁBLA

C105...................... KONDENZÁTOR

K2R ....................... MÁGNESES RELÉ

PS.......................... TÁPELLÁTÁS ÁRAMKÖRE

RC ......................... VEVŐ ÁRAMKÖR

TC.......................... JELKÜLDŐ ÁRAMKÖR

HAP ....................... FÉNYKIBOCSÁTÓ DIÓDA (SZERVIZKIJELZŐ – 
ZÖLD)

M1F ....................... MOTOR (VENTILÁTOR)

R1T........................ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ (LEVEGŐ) 

R2T, R3T ............... HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ (KONVEKTOR)

SS1........................ VÁLASZTÓKAPCSOLÓ (VÉSZÜZEM)

V1R ....................... DIÓDAHÍD

X1M ....................... CSATLAKOZÓBLOKK (VEZÉRLŐ)

X2M ....................... CSATLAKOZÓBLOKK (TÁPELLÁTÁS)

Z1C........................ FERRITMAG (ZAJSZŰRŐ)

Z1F ........................ ZAJSZŰRŐ

F3U........................ BIZTOSÍTÉK ((F), 5 A, 250 V)

VEVŐ/MEGJELENÍTŐ EGYSÉG

A2P........................ NYOMTATOTT ÁRAMKÖRTÁBLA

A3P........................ NYOMTATOTT ÁRAMKÖRTÁBLA

BS1........................ NYOMÓGOMB (BE/KI)

H1P........................ FÉNYKIBOCSÁTÓ DIÓDA (BE – VÖRÖS)

H2P........................ FÉNYKIBOCSÁTÓ DIÓDA (SZŰRŐ JÉGM – 
VÖRÖS)

H3P........................ FÉNYKIBOCSÁTÓ DIÓDA (IDŐZÍTŐ – ZÖLD)

H4P........................ FÉNYKIBOCSÁTÓ DIÓDA (JÉGMENTESÍTÉS – 
NARANCSSÁRGA)

SS1........................ VÁLASZTÓKAPCSOLÓ (FŐ/AL)

SS2........................ VÁLASZTÓKAPCSOLÓ (VEZETÉK NÉLKÜLI 
CÍMKÉSZLET)

ADAPTER HUZALOZÁSHOZ

KHuR ..................... MÁGNESES RELÉ

KFR........................ MÁGNESES RELÉ

KCR ....................... MÁGNESES RELÉ

F1U........................ BIZTOSÍTÉK ((B), 5 A, 250 V)

F2U........................ BIZTOSÍTÉK ((B), 5 A, 250 V)

OPCIONÁLIS KIEGÉSZÍTŐK CSATLAKOZÓJA

X24A...................... CSATLAKOZÓ (VEZETÉK NÉLKÜLI 
TÁVIRÁNYÍTÓ)

X33A...................... CSATLAKOZÓ (ADAPTER HUZALOZÁSHOZ)

X35A...................... CSATLAKOZÓ (ADAPTER TÁPELLÁTÁSA)

VEZETÉKES TÁVIRÁNYÍTÓ

R1T........................ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ (LEVEGŐ)

SS1 ........................ VÁLASZTÓKAPCSOLÓ (VÉSZÜZEM)

: HELYSZÍNI HUZALOZÁS BLK : FEKETE PRP : LILA
: CSATLAKOZÓ BLU : KÉK RED : PIROS
: VEZETÉKFOGÓ BRN : BARNA WHT : FEHÉR
: VÉDŐFÖLDELÉS (CSAVAR) GRY : SZÜRKE YLW : SÁRGA

L : ÉLŐ ORG : NARANCSSÁRGA GRN : ZÖLD
N : SEMLEGES PNK : RÓZSASZÍN

WIRED REMOTE CONTROLLER : Vezetékes távirányító

(OPTIONAL ACCESSORY) : (Opcionális tartozék)

SWITCH BOX (INDOOR) : Kapcsolódoboz (beltéri)

TRANSMISSION WIRING : Átviteli huzalozás

CENTRAL REMOTE CONTROLLER : Központi távirányító

INPUT FROM OUTSIDE : Bemenet kívülről

MEGJEGYZÉS 1. CSAK RÉZVEZETŐKET HASZNÁLJON.
2. A KÖZPONTI TÁVIRÁNYÍTÓ HASZNÁLATAKOR TEKINTSE MEG A KÉZIKÖNYVET AZ EGYSÉGHEZ VALÓ

CSATLAKOZTATÁSHOZ.
3. AMIKOR A BEMENETI VEZETÉKET KÍVÜLRŐL CSATLAKOZTATJA, A TÁVIRÁNYÍTÓVAL, KIVÁLASZTHATJA

A KÉNYSZERÍTETT "KI" VAGY "BE/KI" VEZÉRLŐMŰVELETET. A TOVÁBBI RÉSZLETEKET LÁSD A SZERELÉSI
KÉZIKÖNYVBEN.

4. A TÁVIRÁNYÍTÓ MODELL A RENDSZER KOMBINÁCIÓJÁTÓL FÜGGŐEN VÁLTOZIK. CSATLAKOZTATÁS ELŐTT
TEKINTSE MEG A MŰSZAKI ADATOKAT, KATALÓGUSOKAT STB.
Magyar 13



PRÓBAÜZEM ÉS TESZTELÉS
(1) Mérje meg a tápfeszültséget, és győződjön meg róla, hogy a megadott tartományon belülre esik.
(2) A próbaüzemet hűtés vagy fűtés üzemmódban is el lehet végezni.

 Hőszivattyú esetén
Hűtés üzemmódban válassza ki a legalacsonyabb, fűtés üzemmódban pedig a legmagasabb programozható 
hőmérsékletet.

• A próbaüzem a szobahőmérséklettől függően mindkét üzemmódban le lehet tiltva.
• A próbaüzem befejezése után állítsa a hőmérsékletet normális szintre (hűtés üzemmódban 26°C - 28°C, fűtés 

üzemmódban 20°C - 24°C).
• A berendezés védelme érdekében a rendszer a kikapcsolás után 3 percig letiltja az újraindítási műveletet.

(3) A tesztüzemet az üzemeltetési kézikönyvnek megfelelően végezze el annak ellenőrzéséhez, hogy az összes funkció és 
alkatrész megfelelően működik-e.
*A klímaberendezés készenléti üzemmódban csak kevés áramot fogyaszt. Ha a rendszer a felszerelése után egy ideig nem 

lesz használatban, zárja el az áramkör-megszakítót, hogy a berendezés ne fogyassza feleslegesen az áramot.
*Ha az áramkör-megszakító kiold a klímaberendezés tápellátásának elzárása érdekében, a rendszer vissza fogja állítani az 

eredeti üzemmódot, amint az áramkör-megszakító újra megnyílik.

Próbaüzem és tesztelés

(1) Nyomja meg a BE/KI gombot a rendszer bekapcsolásához.
(2) Nyomja le egyszerre a TEMP és az MODE gomb közepét.
(3) Nyomja meg kétszer az MODE gombot.
 (A kijelzőn megjelenő "    " mutatja, hogy a próbaüzemmód lett kijelölve.)
(4) A próbaüzem körülbelül 30 perc múlva véget ér, és a készülék visszatér a normál üzemmódba. A próbaüzemből való 

kilépéshez nyomja meg a BE/KI gombot.

Próbaüzem a távirányító segítségével

Tesztelendő elemek

A kültéri és beltéri egység megfelelően, szilárd alapra van felszerelve.
Nem szivárog a hűtőközeggáz.

A hűtőközeggáz- és a folyadékcsövek, valamint a belső leeresztőtömlő 
meghosszabbítása el van látva megfelelő hőszigeteléssel.
A leeresztővezeték megfelelően van beszerelve.
A rendszer megfelelően van földelve.
A vezetékcsatlakozások összekötéséhez a megadott vezetékek 
lettek felhasználva.
A beltéri és kültéri egység levegőbemeneténél vagy -kimeneténél 
szabadon áramlik a levegő. Az elzárószelepek nyitva vannak.
A beltéri egység megfelelően fogadja a távirányító parancsait.

Leesés, rezgés, zajok
Nem megfelelő hűtő/fűtő 
funkció
Vízszivárgás

Vízszivárgás
Elektromos zárlat
Működésképtelen állapot vagy 
égési külsérelmi nyomok
Nem megfelelő hűtő/fűtő   
funkció
Működésképtelen

Tesztelendő elemek Jelenség (a távirányító 
diagnosztikai kijelzője) Ellenőrizendő
14 Magyar









 4P393317-1 2014.12

C
op

yr
ig

ht
 2

01
4 

D
ai

ki
n


	BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
	TARTOZÉKOK
	A FELSZERELÉSI HELY KIVÁLASZTÁSA
	ELŐKÉSZÜLETEK A SZERELÉS ELŐTT
	BELTÉRI EGYSÉG FELSZERELÉSE
	A KÜLTÉRI EGYSÉG ÖSSZESZERELÉSE
	HŰTŐKÖZEGCSÖVEK SZERELÉSE
	ELVEZETŐCSÖVEK SZERELÉSE
	A CSŐ FELSZERELÉSE
	HUZALOZÁS
	HUZALOZÁSI RAJZ
	PRÓBAÜZEM ÉS TESZTELÉS


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ()
    /CZE ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks true
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


